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InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
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IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo
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V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.47

Tema gucepranii:
1. PerunpoxasibHi fiecioBa Ta iX KOHCTPYKIiI y HIMELBKIN Ta yKpaiHChKil MOBAX.

2. Reciprocal Verbs and Their Constructions in German and Ukrainian.

Pedepar:

1. lucepraris npucBsYeHa 3iCTaBHOMY AOCJIIPKEHHIO PELIUIIPOKAJIBHUX Ii€CiB Ta iXHIX KOHCTPYKILiN ¥ HiMELbKil
Ta YKpaiHCBKill MOBaX. Y po0OTi Blepile B 3iCTABHOMY MOBO3HABCTBiI KOMIIJIEKCHO BUBUYEHO CTPYKTYPY, CEMAaHTHKY
Ta (YHKUiOHYBaHHS PELUIIPOKAJIbHYX Ai€CiB y HIMELbKIiN Ta yKPaiHChKill MOBaX i 3[1iiCHEHO MMOPiBHSAJIbHMI aHAaIi3
PELMIIPOKaAJIbHMX KOHCTPYKLIH i3 103U Teopil giate3. BUBHaYE€HO CYTTEBI O3HaKM CEMAHTUKU PELIUIIPOKAILHOCTI
Ta BCTAHOBJIEHO 3aC00U ii BUpaKeHHS B 3iCTaBJ/II0OBAHUX MOBAX, IIPOAHaJi30BaHO 3MiHU Y MOP(OJIOTiuHiH,
CHHTaKCHU4Hiii, CEMaHTHUYHiIl i pepepeHTHIll CTPYKTypax PeLUIIpoKaIbHUX Ai€CiB, sIKi BiIOyBalOTbCS Mif 4ac
IiaTe3HOro NepeTBOPEHHS HEPELUITPOKAIbHOI KOHCTPYKLii Ha pelUNpoKaibHy. CXapaKTepPU30BaHO CTPYKTYPY i
CEMAaHTUMKY TBipHOI OCHOBH Ta MOXiJHUX PELUIIPOKAIbHUX Ji€CIliB, BCTAHOBJIEHO 3aCO0M BUPAKEHHSI CUMETPUYHUX
aKTaHTIiB PELUNPOKAJIbHUX KOHCTPYKIiN y O3NULi ITiAMeTa Ta JOAATKa, a TAKOK BU3HAYEHO TUIIN JliaTe3
PELUNPOKAIILHUX KOHCTPYKIiM i CTYIiHb iXHbOI MPOAYKTUBHOCTI B HIMELIBKIN Ta YKPAiHCHKIi MOBax.
3anponoHoBaHa B po60Ti MOZEJIb TPUPIBHEBOTO OMMCY PELUINIPOKAIbHUX Ai€CliB, IXHS CTPYKTYpHA i CEMAaHTUKO-

CHHTaKCH4Ha Kyacudikalis Moxe 6Ty BUKOPUCTaHA B JIEKCUYHIN TUIIOJIOTI] Ta B CEMaHTHULli CUHTaKCHUCY.



2. The thesis is devoted to the contrastive study of the reciprocal verbs and their constructions in German and
Ukrainian. The structure and semantics of reciprocal verbs in German and Ukrainian have been studied for the
first time, and the contrastive analysis of reciprocal verbs within the scope of the theory of diatheses has been
carried out. Essential features of the semantics of reciprocity have been identified and the means of its expression
in the languages under comparison have been established, changes occurring in the morphological, syntactic,
semantic and reference structures of reciprocal verbs during diathesis transformation of the reciprocal
construction into the non-reciprocal one have been analyzed. The structure and semantics of the motivation stem
and the derivative reciprocal verbs have been described, means of manifestation of the symmetric actants of the
reciprocal constructions in the position of the subject and the object have been determined, and the types of
diatheses and the degree of their creativity in German and Ukrainian have been identified. The three-level model
of description of the reciprocal verbs, their structural and semantic-syntactic classification proposed in the thesis
can be used in lexical typology and the semantics of syntax.
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TrOJIOBH pajgu
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